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PREFACE.

Tae Epistle of Barnabas seems to claim notice in any
Life of the Apostle Paul : first, because the two apostles
had at one time lived in close friendship, and it in part
explains why at a later time Paul’s feelings towards
Barnabas were changed ; and secondly, because it offers

the earliest example of the Gnosticism which was

creeping into the Christian Churches, very much to °

the trouble of Paul. But when I wished to mention
this Epistle in my work on “ The Journeys and Epistles
of the Apostle Paul,” I was met with the difficulty of
not knowing of any English translation that I thought
satisfactory. Hence this publication.

' S. 8.

32 Highbury Place,
11th September, 1880.






INTRODUCTION.

Joses, who by the Apostles was surnamed Barnabas, was an
Israelite of the island of Cyprus, and of the tribe of Levi.
He is first mentioned in Acts iv. 36, as selling his land in
Cyprus and laying the money at the Apostles’ feet as a
contribution to the young Church. We next hear of him
as bringing Saul, who had Iately been persecuting the
Church, to the Apostles who distrusted him, and assuring
them that Saul's conversion was real (Acts ix. 27). He
next goes down from Jerusalem to Antioch to preach to
the Church in that Greek city (Acts xi. 22). He then goes
to Tarsus in search of Saul, and brings him to Antioch to
join in preaching there (Acts xi. 25). When the Church
of Antioch sends money to the relief of the poor of Jeru-
salem, they send it by the hands of Barnabas and Saul
(Acts xi. 30). He then accompanies Saul on his first
missionary journey (Acts xiii. 3). Up to this time, of the
two friends Barnabas had been the chief; he had been the
longest time a Christian, ‘and he was probably the older
man. From this only can we form an opinion of his age.
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If we suppose that Saul, now called Paul, was about 22
years old when he is called a young man, at the time of
Stephen’s martyrdom, in A.p. 40, he may have been born in
AD. 18; and we may by conjecture suppose that Barnabas
was born as early as A.p. 15 or earlier, and therefore was at
least 55 years old when Jerusalem was destroyed and our
Epistle probably written. "When Paul and Barnabas travel
together they are hoth called Apostles in Acts xiv. 14.

The last we know of Barnabas in the New Testament is
in the Epistle to the Colossians, when Paul, having occasion
to mention Mark, describes him as the cousin or nephew of
Barnabas, adding * about whom ye have received commands;
if he come to you, receive him.” Thus Paul had sent to
the Colossians some private warning against Barnabas’s
teaching, which he had latterly found reasons for disliking.
From his Greek education in Cyprus we might suppose
that Barnabas had adopted something of the Alexandrian
philosophy, which no doubt was the character of Apollos’s
teaching. He probably was a ready speaker, as we judge
from his new name—Barnabas, or Son of exhortation. As a
Levite he is likely to have had a full acquaintance with the
Scriptures, but, from the place of his birth, perhaps in
Greek rather than in Hebrew. This is nearly all that we
can know of him before reading the Epistle which bears his
name. ’

From the Epistle we shall learn that when Nero’s perse-
cution of the Christians broke out, in A.p. 64, Barnabas was
able to save his life by withdrawing to some place of safety,
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which he does not think proper to name; and that from
thence, in the beginning of Vespasian’s reign, he was able to
write to the flock among whom he had been ministering
before the persecution.

This Epistle scholars have lately very much put aside as
not being the work of Paul’s companion, but, as I consider,
without good reason. The evidence for and against cannot
be better stated than in the words of Drs. Roberts and
Donaldson in the preface to their translation :—

“External and internal evidence here come into direct
collision. The ancient writers who refer to this Epistle
unanimously attribute it to Barnabas the Levite of Cyprus,
who held such an honourable place in the infant church.
Clement of Alexandria does so again and again (Strom. ii. 6,
il. 7, ete.). Origen describes it as ‘a catholic epistle’ (Cont.
Cels. i. 63), and seems to rank it among the Sacred Scriptures
(Comm. in Rom.i.24). Other statements have been quoted
from the fathers, to show that they held this to be an
authentic production of the apostolic Barnabas; and cer-
tainly no other name is ever hinted at in Christian antiquity
as that of the writer. But notwithstanding this, the internal
evidence is now generally regarded as conclusive against this
opinion. On perusing the Epistle the reader will be in cir-
cumstances to judge of this matter for himself. He will be
led to consider whether the spirit and tone of the writing, as
80 decidedly opposed to all respect for Judaism—the nume-
rous inconsistencies which it contains with regard to Mosaic
enactments and observances—the absurd and trifling inter-
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pretations of Scripture which it suggests—and the many
silly vaunts of superior knowledge in which its writer
indulges—can possibly comport with its ascription to the
fellow-labourer of St. Paul.”

Thus these translators find nothing in the Epistle which
leads them to think it not genuine, except, 1st, ity want of
respect for Judaism, which, however, is not remarkable in
the friend of Paul; 2nd, its inaccuracy as to the Mosaic
law, which is certainly a proof of an imperfect education
but no proof that it was not written by Barnabas; 3rd, its
trifling interpretations of Scripture, in which it is by no
means singular among the writings of the time, as in those
of the learned Philo; and, 4th, its silly vaunts of superior
knowledge, which is exactly the failing which we should
expect to find in any Greek Jew who had fallen into the
conceited Gmosticism of that age. Upon the whole there is
nothing whatever to be said against the genuineness of this
Epistle, except that it falls far short of the high excellence
that we should wish to find in any writing which puts forth
a claim from the name of its author to be admitted into the
" canon of the New Testament.

One reason given for doubting the authenticity of the
Epistle is that in ch. v. he says that Jesus, when choosing
his Apostles who were to preach the Good Tidings, chose
““those who were avopwrepot, impious [or, rather, neglectors
of the Law, in matters important], above all sin,” in order to
show that he came “to call not the righteous but sinners.”
This has been understood to mean that he calls the Apostles
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impious ; and therefore that he could not have been Barnabas.
If, however, this argument were good, the words would prove
that the writer could not have been a Christian ; and hence
the argument is very clearly of no weight. Moreover the
words do not necessarily bear that meaning ; and the writer’s
aim throughout the Epistle is so obviously to show his cle-
verness in handling Scripture, that we need not so understand
them. . .
‘When the Apostles at the Council (Acts xv.) consented
to waive much of the Mosaic Law in favour of Gentile
converts, they certainly were neglectors of the Law; and
Barnabas’s words do not necessarily mean more, although
by the fancifully applying to the call of the twelve Apostles
the text, “ he came to call not the righteous but sinners,” the
words would be so understood in any less fanciful writer.
In considering the authorship of the Epistle we must have
regard to Paul’s words in Coloss. iv. 10. There he says very
'clearly that he had written a private letter, or had sent
a message of commands, to the Colossians about Barnabas.
This cannot have been otherwise than something that he
would not mention in the public Epistle, some warning
against listening to Barnabas’s teaching. We thus have rea-
sonable proof that Paul at that time did not like Barnabas’s
opinions; and as Cyprus, of which island Barnabas was a
native, was much under the influence of Alexandria, we might
guess, without the evidence of this Epistle, that it was Bar-
nabas’s leaning towards Gnosticism that displeased Paul.
The Epistle is important in the history of Paul. It shows
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what Barnabas was; it explains how it was that when
starting in missionary work as Paul’s superior he soon fell
into the second place ; and it justifies Paul for warning the
Colossians against him. Moreover it does much to explain
the difficulties which met Paul on the side of the Grecizing
Jews, while on the other side he was struggling against the
ceremonialism .of the Jewish disciples who shunned the
Greeks.

‘We can only approve of the judgment of the early
Christians, who while acknowledging this Epistle as the
work of Barnabas, thought it not worthy of a place in
the New Testament. Had it been limited to the last four
chapters, we should gladly have seen it standing beside the
other Apostolic Epistles, Those latter chapters can alone
be profitably read for religious instruction.

* But notwithstanding the want of judgment and the
conceit shown by Barnabas in his explanation of the Scrip-
tures, this Epistle is a valuable addition to the scanty
literature of the Apostolic times. It seems to have been
written after the Epistles of Paul and James, after the
Book of Revelation, but before any of the other Epistles.
It is probably the only Christian work remaining outside of
the New Testament which was written while the books
of the New Testament were being written, except the
‘Wisdom of Solomon in the Apocrypha. That was written
before Barnabas’s Epistle, and may indeed be the earliest
Christian writing remaining to us ; but its value is lessened
by our not knowing the name and circumstances of the
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writer. There are many things in the New Testament
which we should understand better if we had more con-
temporary Christian writings. Even if they were of little
value of themselves for religious instruction, yet they would
be of the greatest value as offering us examples of style, of
the use of words, and of modes of thought, for comparison
with the New Testament. The Epistle of Clement, bishop
of Rome, addressed to the Corinthian Church, belongs to a
later generation. It was written probably about A.p. 95;
- and the writer must not be taken for the Clement mentioned
in Philipp. iv. 3, who was a fellow worker with Paul at
- Philippi nearly forty years before, in A.p. 57 or earlier.
The chief peculiarities in the Epistle of Barnabas are :—
1st. The writer’s fondness for a strained interpretation of
Scripture ; as in finding that the world would come to an end
in six thousand years from the creation, because it was made
in six days. Yet more fanciful is the finding the Greek
name of Jesus and his cross in Abraham’s 318 servants,
taking the first two letters in his name, IH, as the Greek
numerals for 18, and for the cross using the letter T, the
Greek numeral for 300. "We notice the same peculiarity in
a less degree in the Epistle to the Hebrews, where in vii. 6
Levi is said to have paid tithes through Abraham. Paul
also is not wholly free from this, as when in Gal. iv. he
compares the Jews to Abraham’s children through the
bondwoman, and the Christians to his children through his
wife Sarah.
In this matter Philo seems to have been the great mis-
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leader of his generation, by the forced allegories with which
he ventures to explain the Bible. Barnabas had no doubt
read his writings; and he so far copies him as often to
introduce his fanciful explanation of a text by a question, such
“ What is the meaning of these words ? ”

2nd. A conceited claim to superior knowledge, and to
the possession of “ the Knowledge,” or Gnosticism. It was
against this conceit that Paul warns the Corinthians in
1 Cor. viii. and warns Timothy in 1 Tim. vi. 20. But
Barnabas’s Gnosticism does not partake of the mischievous
opinions which troubled Paul in the Corinthian church, and
at a later time in the Asiatic churches.

3rd. A strong dislike for Judaism and the Jews, while
every part of the Epistle shows that he was himself of
Hebrew birth and of Jewish or rather Greco-Jewish educa-
tion. But we must remember that this dislike was as much
political as religious. A Levite of Cyprus, when he came up
to Jerusalem, was probably treated as an inferior by the
proud priests of Jerusalem; and like the Israelites. of
Galilee, and the common people of Judea, he may naturally
have felt some jealousy against that upper portion of the
nation who claimed to be the only true Jews. This was
shown in the fate of Jesus, whom the common people, his
admirers, followed in crowds, while the Jews said ¢ Crucify
him.” It had been equaily shown four centuries earlier,
when the people of Jerusalem came up complaining to
Nehemiah the Pacha, with ¢“a great cry against their
brethren the Jews” (Nehem. v. 1). But in his dislike of
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Judaism Barnabas goes beyond the Apostle Paul. Paul
advised the Gentiles not to come under circumcision (Gal.
v. 2); but Barnabas wishes the practice to be abolished
altogether. In a time of revolution, whether political or
religious, opinions change very fast; and Barnabas was
writing this seven years after the latest of Paul’s Epistles,
and fifteen years since Paul had written about Judaism.

4th. There are many peculiar thoughts and words the
same as in the New Testament. Of the words, we have in
ch. xiii. rov perafv the future, a8 in Acts xiii. 42, ro peralv
the next. 'There are also some few words which are not there
found. Such are

6 MaxpoBupos, the Forbearing one, & name for God, ch, iii.

6 Me\as, the Black one, the Devil, ch. iv. and xx.

| em\vros, perhaps for ewphuros, @ proselyte, in a bad sense,
one who had fallen away from Christianity, ch. iii. A pervert
rather than a convert.

povalw, to live alone, as a monk, ch. iv.

The Eighth Day, meaning the first day of the week, ch. xv.

The Holy Age, meaning the life after death, ch. x.

The Vessel of the Spirit, a name for Christ when in the
flesh, ch. vii. and xi.

The Excellent or Noble Vessel, the same, ch, xxi.

5th. The Greek is very faulty. The indicative mood is
often used for the subjunctive, and the present tense for the
future. These are Hebraisms, and they sometimes lead to
obscurity, a8 in éws eori, which I venture to render until it
shall be, thus,  until the excellent Vessel [the body of Christ]
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shall be with you,” ch. xxi. This I understand to mean
¢ Until the second coming of Christ.”

Drs. Roberts and Donaldson render it “ While you are in
this fair vessel.”

Other Hebraisms are :—

axoy axovearw, let him éarefully hear, ch. ix.

pveig pynpovevere, remember carefully, ch. xxi.

et...et, whether . . . or, ch. xiii., like DN ... DN.

ag’ v, from where, ch. iv. and xxi., like DN 1.

For the numeral Seven he writes in ch. xv. €, or in the
MS. EZ, not the simple letter Z. Hence we may suppose
that Ez, not Zeta, was his name for the latter; as we form
names for F, I, M, N, R, S, and X, hy the help of a fore-
going vowel. :

Before the discovery of the Sinaitic manusecript of the Bible
by Tischendorf we possessed no perfect copy of this Epistle
in the original Greek. The first four chapters and a half were

known ouly in an ancient Latin version. Since Tischendorf
» published his facsimile of the MS. several editions of this
Epistle have appeared, such as one by Dressel in 1863, and
one by Hilgenfeld in 1866. These editors in forming their
texts have made use of other MSS. also, and of the Latin
version ; but in the following pages the text is strictly given
as it appears in the Sinaitic MS.

This MS. was corrected throughout by a seoond hand, pro-
bably as soon as it was written. These corrections Tischendorf
" has carefully noted ; and I have adopted them as being the
text. The words are often badly spelt, which in the case of
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the diphthongs, and in them alone, I have ventured to correct ;
as the scribe has often written ¢ for e, and e for a¢, and the
reverse. These departures from the MS.I have noted in the
margin, while all other seeming faults are left uncorrected.
I have never ventured on any conjectures in order to make
the quotations better agree with the Septuagint, or to make
the words more probable. Thus I leave in ch. v. that on
Jesus preaching to Israel *they greatly loved him,” not, as
some have read, “ he loved them.” Barnabas may have been
thinking of the common people who heard him gladly, not of
the Jews who put him to death. I have made no note of
where contractions are used in the MS. except in one case,

in ch. vii., where we have 7o Ovsiav. This, I consider, not

a mistake, but a contraction for ro Gvsiaarnpiov, and I have -

mentioned it in the margin, together with one or two conjec-
tural eméndations, to which I am driven by the needs of the
translation, but which I have not introduced into the text.
‘While adding capital letters, stops, and the customary
division of the Epistle into chapters, I have also added the
aspiraté and the Jota subscriptum to those vowels which
usually receive them from the printer. »
~ This MS. of our Epistle is important on two accounts:
first, because the Epistle there stands as part of the Bible
following immediately upon the Book of Revelation, and
thereby receives a strong testimony to its genuineness; and
secondly, because it gives us in ch. iv. a few words which
help us towards a date of when the Epistle was written.
These words had beer omitted in the ancient Latin version,

|
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perhaps because the writer could give no meaning to them.
Tischendorf also seems to have found a difficulty in them, as
he puts a note upon them to say that they are uncorrected
by the corrector of the MS. Dressel repeats Tischendorf’s
note, and in his Prolegomena further remarks that the
Epistle makes no mention of persecutions, which is the very
thought which I find in these words, and from which we may
gain a date. Hilgenfeld also in his edition, and Drs. Roberts
and Donaldson in their translation, consider the Greek here
incorrect and unintelligible. There is a second passage near
the end of the Epistle, which helps to explain the first ; but
in this also these scholars find a difficulty.

The first passage is in ch. iv. and is as follows (p. 10) :—
¢ And wishing to write many things to you, not as a teacher,
but as one who loveth, I have hastened to write to you a¢’ v,
from [ places] which exoper,we purpose not to leave. There-
fore wpooexopev, we notice your defilement in the last days.
For the whole time of your faith will profit you nothing,
unless now in this wicked time, and in the coming difficulties,
we oppose ourselves as becometh sons of God, so that the
Black one should gain no sly entrance.” Here we may take
a¢’ &v as & Hebraism, and compare it to N M, from
where ; for the Hebrew pronoun has the force of where, as
well as who ; or we may compare it to Homer’s €£ od, from
[the time] when,11.i. 6. To exouev we may give a not unusual
intransitive sense, as, we have a mind, we hold ourselves, or
we purpose; and see in cb. vii. and xv. wpocexere, do ye

notice, followed as here by an accusative case.
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The sacond passage is in ch. xxi. (p. 62), thus: * Therefore
I have the rather hastened to write, in order to cheer you,
ag’ ov, from [ places] where I was able to be safe.”

These passages are so far important that I add the trans-
lation proposed by Drs. Roberts and Donaldson, which they
at the same time acknowledge is very unsatisfactory. They
render the first of these passages as follows :—

¢ Now, being zealous to write many things to you, not as
your teacher, but as becometh one who loves you, I have
taken care not to fail to write to you from what I myself
possess, with a view to your purification. We take earnest
heed in these last days; for the whole [past] time &c.” And
to this they add the following Note. ¢ The Greek is here
incorrect and unintelligible; and as the Latin omits the
clause, our translation is merely conjectural. Hilgenfeld’s
text, if we give somewhat a peculiar meaning to eArew,
may be translated, ‘but as it is becoming in one who
loves you not to fail in giving you what we have, I, though
the very offscouring of you, have been eager to write to
you.’”

The second passage they render thus:—‘ Wherefore I
have been the more earnest to write to you, as my ability
_ served, that I might have to cheer you. TFarewell, &c.”
They read owlesfar, to be safe, as being meant for owleale,
fare ye well.

These translators agree with Tischendorf, Dressel, and
Hilgenfeld in thinking the Greek of the first passage incor-
rect and corrupt; whereas I venture to think that the diffi-

b
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culty arises wholly from Barnabas choosing to write guard-
edly and obscurely, because during the persecution it was
not safe for him to write about himself otherwise. Paul
wrote several Epistles from his prison in Rome; but he is
careful to say nothing about the treatment that he received ;
nor does he in the later Epistles venture to describe his
trial and his release. Such was the caution necessary in
those “evil times.” The First Epistle of Peter and the
Epistle to the Hebrews are equally guarded in speaking of
the persecution.

The falling-off of the flock to whom the Epistle to the
Hebrews was written is very slightly but severely mentioned :
¢ Though by this time ye ought to be teachers, ye have again
need of one to teach you what are the first principles of the
oracles of God ; and ye are become such as have need of milk,
and not of strong meat” (Heb. v. 12). Peter writing from
Babylon to churches in Asia Minor did not know how those
flocks had acted in the difficulty, and says, * Rejoice ye,
having just now for a short time, if need be, been made to
grieve in manifold temptations, so that your faith when
tried, &c.” (1 Peter, i. 6).

Though the persecution of the Christians by Nero was
carried on in Rome with great cruelty, and many suffered a
torturing death, yet in other parts of the empire humanity
softened the severity. All men are not brave enough fo be
martyrs ; all men are not clear enough in their opinions to
feel it a duty to suffer for them ; and when the easy alternative
was offered of escaping death by painting some Pagan emblem
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“the mark of the Beast” on the forehead or right hand, as
said in Rev. xiii. 16, we may be sure that the larger number
availed themselves of it. But there were others yet more
fortunate, whose Christianity was not known to those in
power, and who' thus escaped unquestioned. These, who so
escaped the notice of the persecutors, were probably the
humbler portion of the church ; while those who were more
wealthy, and more in sight, had to defile themselves if they
would escape martyrdom ; and in ch. xix. Barnabas, having
an eye to this, says ‘“Thou shall not accept persons when
reproving any one for falling off.”

From the above sentences, if our translation is right, we
gain some new facts in ecclesiastical history. We learn that
in a time of persecution, probably that by Nero, in which
Paul was put to death, Barnabas had escaped to some place
of safety, as Peter, Mark, and Silas had fled to Babylon
(1 Peter v. 12). From his place of retreat Barnabas wrote
this Epistle to his Christian flock at the first moment that he
was able. Many of his flock, not having been able in the
same way to retire from the persecution, had saved their
lives by consenting to some outward act of idolatry. This
sacrifice of principle Barnabas calls their ¢ defilement.”
‘With the same figure of speech the Writer of Revelation
says, in iii. 4, of those who had not fallen off from the faith,
“Thou hast a few names in Sardis which have not defiled
their garments.”

From ch. xvi. of our Epistle we learn that the Temple
of Jerusalem was in the hands of the Romans, if not already
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destroyed. The capture took place in the second year of
Vespasian, A.p. 70. Therefore the Epistle was not written
before that time.

Moreover Barnabas quotes from Isaiah xlix. 17 in the
Septuagint, a prophecy written on the return of the Jews
from the captivity in Babylon, ¢ They who have destroyed
the Temple shall themselves build it up;” and he adds his
. own prophecy, “because of their going to war it was de-
stroyed by the enemies, and now they [the Jews], and the
servants of the enemies, shall build it up again.” This was
a bold prophecy ; but Barnabas had some grounds for it, in
Titus’s anxiety to save the Temple as an ornament to his
conquest, and in his repeated orders given to his soldiers to
that purpose, as recorded by Josephus. Probably the
orders for the complete destruction of the Temple were not
given immediately on its being taken. Titus may have
waited to learn Vespasian’s opinion on the matter; and
thus Barnabas may have been left for some little time in
the belief that the Romans would rebuild it.

The active persecution of the Christians had ceased on
Nero’s death in A.D. 68, and even a year earlier in those
places where Vespasian his lieutenant was in power; for
Vespasian seems to have given little countenance to perse-
cution. When the war broke out in Judea, the Romans
learnt the difference between Jews and Christians, and
they fought only against those ¢ who had not the seal of
God on their foreheads” (Rev. ix. 4). As the Christians
did not take up arms, they were let alone. But as Barnabas,
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even two years later, when Jerusalem had been taken by
Vespasian’s lieutenant Titus, had not thought it safe to
leave his unknown place of retreat, we judge that the cruel
law against the Christians was not an edict which was to die
with the emperor, but was a law by the senate, which re-
mained in force until it was repealed. Any zealous prefect
or proconsul was at liberty to make use of this law; yet as
Vespasian was emperor in A.p. 69, and did not countenance
religious persecution, and Barnabas says that he hastened .
to write his Epistle as soon as he safely could, we need not
place it later than A.p. 70.

Again, near the beginning of ch. iv. we have the pro-
phecy in Daniel vii. 7,‘8, made use of rather violently to
tell us that in the reign of Vespasian the world was soon
to come to an end. The fourth Beast, wicked and strong
above all the Beasts of the earth, is here meant for the
Roman monarchy, although in Daniel it was the Greek
monarchy. Out of it came ten horns, one of which was a
little horn, a side-sprout, which humbled three great horns.
This is Vespasian, who followed Galba, Otho, and Vitellius.
At no later time could a Roman emperor so properly be
called a side-sprout as when the empire had been for a
century governed by one family, and when a ruler of a new
family had come to the throne.

Here Barnabas is in part following the Book of Revela-
tion, where Vespasian and his son Titus are called the sixth
and seventh kings, while Galba, Otho, and Vitellius are
passed over (Bev. xvii. 10). Thus, if those three are to be
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counted, Vespasian is the ninth; and Barnabas does mot
say that Vespasian was the tenth, but one of the ten; both
writers speak of Titus’s succession as assured.

In the first chapter Barnabas says that he hastened to
send his advice xara puxpov, little by little, meaning perhaps
to send several short Ei)istles. But he may not at once
have had the means of sending; and the Epistle shows
traces of having been several months in hand. Thus, in the
early chapters he is satisfied with the spiritual condition of
his flock, and the times are evil, he that worketh has got
the power [Nero is emperor]; but in chapter iv. he has
heard of his flock’s defilement [by idolatry], and Vespasian
is on the throne; and again in ch. xvi. the Temple of
Jerusalem is in the hands of the Romans.

The date of the Epistle is important, as showing how
early the open profession of Gmosticism, or the boast of
superior knowledge, had appeared within the Church. It is
a justification of Paul’s warning Timothy (1 Tim. vi. 20),
and the Colossians (Col. ii.) against the ¢ enticing words,”
and that seductive form of thought, which was soon to
break out into open heresy, and to lead to a separation
(1 John ii. 19). Barnabas himself shows none of those
mischievous opinions which usually accompanied his line of
thought, and which had appeared within the church of
Corinth (1 Cor. vii., viii.), and which go far towards under-
mining morality. But perhaps we see something of the
Gnostic admiration of the pagan philosophy, and thence the
wish to rest good conduct and our happiness on the under-




INTRODUCTION. xxiii

standing rather than on the love of God, when he says in
ch. i., “ Righteousness of judging is the beginning; and
the end is Love, Cheerfulness, and the witness of Joyfulness
of works done in righteousness.” These words Drs. Roberts
and Donaldson omit from their translation, and say in a
note, “ The Greek is' here totally unintelligible ; it seems

impossible either to punctuate it or construe it.”

Perhaps
while noting how the same words, * beginning and end,”
were used in the foregoing line, these translators did not
try the effect of a semicolon after the word ¢ beginning,”
and of introducing a verb into each half of the sentence.
‘We here see the obscurity in which the early writers often
left their works for want of punctuation. Well might the
Ethiopian say to Philip, of a passage in Isaiah, “ How can
I understand unless some one guide me ?” (Acts viii. 31).

Another interesting passage is in ch. xix. ¢ Thoushalt
pacify those that fight, bringing them together ; [God] will
recognize it in thy sins.” These last words Drs. Roberts
and Donaldson render ¢ Thou shalt confess thy sins.” They
possibly are following a different text.

The Epistle marks a step in the exaltation of Jesus which
had been taking place in the minds of his disciples ever since
the Crucifixion. In the introduction to the Fourth Gospel
weread that the Word was with God at the beginning, and
was an instrument in the creation of all things; and then
that the Word became flesh and dwelt in the body of
Jesus. So Barnabas, in chs. vii. and xi. styles Jesus the
Vessel which contained the Spirit; and in ch. v. he puts
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forth more clearly the doctrine of his pre-existenc;a, saying,
that the Lord who suffered for us was present at the creation,
when God said to him, “ILet us make man after our
image.”

In Matt. xxiv. 22, the disciples are promised that the days
will be shortened so that the Son of Man may come the
sooner ; and Barnabas says in ch. iv. that the days have
been shortened that the Lord might come the sooner to his
inheritance ; and in ch. xxi. that the Lord is at hand with
his reward, and that the day is at hand when the Evil one
will perish. '

The Epistle also tells us in ch. iv. that the Christian
Sabbath was already kept on the eighth day, the day on
which Jesus rose from the dead. This confirms what we
learn from 1 Cor. xvi. 2, Acts xx. 7, and Rev. i. 10, as to
Sunday being fixed upon as the Christian Sabbath. '

The quotations from the Old Testament are numerous,
probably all from the Septuagint, not from the Hebrew.
But they are made very carelessly, and applied very fanci-
fully, as the writer was guided by a conceited belief in his
own Knowledge, yrwats, which he sometimes calls # yvwots,
Gnosticism. He also quotes the Book of Enoch, and the
Book of Wisdom, and once introduces a passage which we
find in Matthew’s Gospel, with the important words, « as
it is written.” But this, as also several other thoughts.
which we find in that Gospel, may have been taken from the
Logia, or Sayings of Jesus, a work mentioned by Justin
Martyr, and which was in circulation before any one of the
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Goospels was written. 'We have also thoughts which might
have been borrowed from Paul’s Epistles, from James, from
Hebrews, from the Book of Revelation, and from John’s
Gospel. All these are noted at the foot of our pages.
Many may not have been quotations from any book ; they
may have been thoughts floating among the Disciples by
tradition ; but it seems probable that the writer had at least
read the Sayings of Jesus and several of Paul’s Epistles.
Indeed every page of our Epistle reminds us of Paul’s
writings. This is not remarkable, as Barnabas and Paul had
at one time lived in great intimacy; and the stronger and
better educated mind of Paul naturally impressed itself on
that of Barnabas.

In ch. xxi. Barnabas speaks of *“the judgments of the
Lord, such as have been written.” This would seem to
mean a collection of speeches, as the Logia, rather than one
of the Gospels; but that Barnabas had read John’s Gospel
is also probable, though the reasons for so thinking do not
amount to a proof. His Epistle shows few signs of original
thought, exceptindeed in his foolish conceits and far-fetched
interpretations of passages in the Hebrew Scriptures. When
therefore we find thoughts in the Epistle the same as those
in the Fourth Gospel, and for which we know of no other
source, we are led to trace them to that Grospel as to the
original.

In the Introduction to John’s Gospel we have two begin-
nings spoken of. In verse 1 we read, “In the beginning
[of this new dispensation] the Word was with Gtod ;” and in
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verse 2, “The same was with God in the [first] beginning.”
So in ch. vi. Barnabas says God ¢ has accomplished a second
fashioning [or a new creation] in these last days. The Lord
says, Behold I make the last like the first.”

That John, in the above words, is referring to Gen. i. 3,

- where Gtod spake the word, and said, ¢ Let there be light,” -
is evident from his comparing, in verse 4, the spiritual Life
of this second creation to the visible Light of the first
creation. But Barnabas does not receive these words of
John as meaning that God spake the word ; and in ch. v. he
refers them to Gen. i. 26, and thus makes God speak to the
Word when he says ¢ Let us make man in our own image.”
That Barnabas thus departs somewhat from John’s meaning
is strictly in accord with the way in which he handles
the texts of the Old Testament, namely, with an evident
wish to find a new meaning which the words did not origi-
nally bear. But at the same time the words of Barnabas
are useful as a commentary on those of John.

That John’s Gospel was already written and that Bar-
nabas had read it receives some support from the proba-
bility that it is also made use of in the Book of Revelation,
which was written in A.D. 69, one or two years earlier
than our Epistle. Thus in Rev. xix. 13, we read, ¢ His
name is called The Word of God,” a name which Jesus re-
ceived, so far as we know, from the Introduction to
John’s Gosbel. Again, in Rev. v. 6, he is described as
“g Lamb standing as though slain.” This also may be
borrowed from John i. 29, where the Baptist says of him,



INTRODUCTION. ‘xxvii

“ Behold the Lamb of God, who taketh away the sin of
the world.” ‘

Though we cannot overlook the faults of this Epistle
arising from the writer’s conceit of his superior knowledge,
we may dwell with pleasure on much good advice which it
contains ; such as, that we should receive the difficulties
which come upon us as good, for nothing comes to pass
without God ; Night and day we should remember the day
of judgment ; and We should make search to learn what are
the things that God requires of us.

32, Highbury Place.
July 21, 1880,
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THE EPISTLE OF BARNABAS.

HamL in peace, yo sons and daughters, in the name of the
Lord who loved us.

Since Grod’s acts of justification upon you have been many

and rich, I rejoice beyond any thing and overabundantly over
your happy and glorious spirits, that from Him ye have
received grace as the graft of the spiritual gift. Therefore I
also rejoice rather in myself, hoping to be saved, because I
truly see in you a spirit poured upon you from the Lord
who is rich in love; thus the longed-for sight of you has
greatly struck me about you. Being therefore persuaded of
this also, and being convinced in myself, that having spoken
many things among you I am assured that the Lord hath
travelled with me in the way of righteousness; and I myself
am altogether forced into this loving of you above my own
soul, because a great faith and love dwells in you by a hope
of the life [promised] by Him.
" Therefore considering this, that if I should be careful
about you to communicate some part of what I have received,
there will be to me a payment for having been of service to
such souls, I have hastened to send to you little by little, so
that together with your faith ye should have your knowledge
perfect.
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XAIPETE viot kac Quyarepes ev ovopare Kupiov Tov
ayamnoavTos Huas v epnvy’.

Meyarov pev ovrov kar mwhovoiwv Twv Tov Bcov
Sicawpatov es Vpas, vmrep Ti kat Kkal UmepBony
Umepevdpaivouar’ emwe Tols paxapiols Kai evdofois uwy
mvevpacw, ob To eppuToy TS Swpeas TvevpaTikns Yapw
eAndate’. Ao kar pallov ovvyaipw euavry, eAmifwy
cwlnvar, 67 aAnbws Bherrw ev Uy exxexvuevoy amo Tov
mAovatov Tys ayamns Kvpiov mvevpa e’ duas ovrw pe
eker\nbev emt Vpwy ) emwobnry oyris duwv. Ilemer-
ouevos* ovv Touto, Kat ovveldws® epavre oTL ev Vv
Aalnoas woANNG emioTaual 0Tt €uoL cuvwdevaer ev 68¢p
Sicaroavvns Kupios, kar mavres avayxafouar® vayw es
ToUTO ayamwav Uuas UmweEp TV \uxmv pov, 0Te peyaln
MTTIS KAL AYaTT) EYKATOIKEL €v Uty eAmride” Lwns avTov.

Aoywoapevos ovv TovTo 671 €av peNnon por wepe Yuwy
Tov pepos Tv peradovvar ad’ ob ehapPov, oTL eoTar poi
TOLOUTOLS TVEVHATY vTrmpeTnaavTe € piaboy, ecmovdaca
KQTA WLKPOV DMLY TEWTEW, (VA WETA TS TIOTEWS UMWY
réhetar® exnre® TV Yrwav.
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4 ’ THE EPISTLE OF BARNABAS. [i., ii.

There are therefore three things taught by the Lord, Life
[hereafter], Faith, Hope ; they are our beginning and end.
And also Righteousness of judging is the beginning ; and the
end is Love, Cheerfulness, and the witness of Joyfulness of
works done in righteousness. For the Almighty made known
to us through the prophets the things which are past, and those
which are beginning; and of those which are to come he has
given to us the first fruits of the taste, of which things we,
looking at them one by one as they are effected, ought, as he
said, to press forward more richly and more loftily unto the
fear of him, And I, not as a teacher, but as one of your-
selves, will set forth a few things by which in the present
state of affairs ye may be gladdened.

ii.] Therefore, since the days are evil, and he that worketh
has got the power, we ought to give heed to ourselves, and
to seek for the acts of justification by the Lord. The helps
therefore of our faith are Fear, Patience, and moreover
Long-suffering and Self-restraint, which fight for us. While
these things remain, those things which are pure in relation
to the Lord, and rejoice together with them, are Wisdom,
Understanding, Science, Knowledge.

For He has made manifest to us through all the prophets that
He has no need of sacrifices or burnt offerings or oblations,
saying at one time indeed, “ What is the multitude of your
sacrifices to me ? saith the Lord; I am full of burnt offerings ;
and I do not wish for the fat of rams, and the blood of
bullocks and goats, not even when ye come to appear be-
fore me ; for who hath required these of your hands? Nor
shall ye continue to walk my court, not even if ye should
bring a vain offering of fine flour. Incense is an abomi-

nation to me; your new-moon days and sabbaths I cannot
bear.”
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Tpia ovv Soypara eoctw Kupiov, Zwy, Ilioris, EXrs,
apxn kav Tehos fjuwv. Kau Awaoovrn’ kpioews apyn
kat TeNos, Ayarmn, Evppocur, kar Ayalhiagews epywy
ev ducatocvvars paprvpia. Eyvepioey yap fuw 6 Ae-
amorns dua Twy wpodnTwy Ta TapeAnivbora kat Ta eve-
oTWTA, KAl TWV WEANOVT@Y BOUS amapxas -fjutv yevoews,
ov Ta xal’ éxacra [Bhemovres evepyovueva, rabws
eAalnoey, odehoper® TAOUCUOTEPOY Kai UYrmhoTepov
wpogaryew T PpoBy avrov. Eyw de ovk @s didackalos,

- a\N’ o els €€ Vpwy modetfw® ohvya 8’ @v ev Tows Ta-

povaw evppavlnaeabe.

ii.] ‘Huepwy ovv ovowy movnpwy, kaw avrov Tov evep-
wyouvTos exovros TNV ekovaiav, opethopev* éavrols Tpoce-
xew kav ecfprewv Ta Owaiwpata Kvpov. Trns oww
mioTews Huwv eaw Ponbor, PoBos, ‘Tmwouorn, Tade auy-
payovvra fuw MakpoBuuia ras Evykpatea®. Tovrwv
pevovrwy, Ta wpos Kupiov dyvws cuvevdppawovrar® avrows
Sopua, Svveass, Emornun, Tvwos. )

Iepavepwrev yap fuiv da wavriwy Twv wpodnTwy 6T
ovte Buawwy, oute OMokavTwuaTWY, OUTE TPOTPHOPGBY
xpnlet, Neywy éte pev, Te por mAnbos Twy Guoiwy dpwy ;
Aeyee Kvpos. IIAmpes et olokavrwpatwy, kat ateap
apvwy Kai aipa Tavpwy Kai Tpaywy ov Soviouas’. Ouvd
av epxnolbe opbnvar poi, Tis yap ekelnnoey Tavra ek Twy
xetpwy® vpwy; Tarew® pov Ty avyy ov mpogbnoeale™,
ovde eav pepnre’! gepdarwy patatov. Ouuiapg Bdehvyua
poL €T, Tas veounvias Vuwy kar Ta caffara ovk
aveyxopat.

In MS.:—! diccocvvn.  ? opihopev.  ® wwodikw. ¢ opihopev.
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These things, therefore, has He abolished, so that the
new law of our Lord Jesus Christ, which is without the
yoke of necessity, should have the oblation which is not
made by man.

And He again says to them, “Did I at all command
your fathers when they came out of the land of Egypt to
bring to me burnt offerings and sacrifices? But rather
this I commanded them, Let no ome of you bear evil
malice in his heart against his neighbour, and do not love
a false oath.”

Then, since we are not without understanding, we ought
to perceive the design of our Father’s kindness. For he
speaks to us, wishing that we, not wandering astray like
them [the Jews of old], should seek how we may draw
near unto him. To us [Christians] therefore he thus says,
¢ The sacrifice unto God should be a contrite heart, an odour
of sweet smell to the Lord a heart that glorifieth Him that
formed it.”

Therefore we ought, brethren, to make diligent inquiry
about our salvation, so that the Evil one should not by
making among us a side entrance of going astray sling us
away from our [future] life.

iii.] Therefore He again says to them [the Jews] about
these things, “ To what end do ye fast unto me as today,
saith the Lord, that your voice may be heard by shouting ?
I chose not such a fast, saith the Lord ; not & man afflicting
his soul, nor that ye should bow down your neck as a bull-
rush, and spread sackcloth and ashes; not thus shall ye
call it an acceptable fast.”

He says to us, “ Behold this is the fast which I have
chosen, saith the Lord, not a man afflicting his soul ; but
loosen thou every bond of injustice, untie the fastenings of
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Tavra ovv katnpynaev, iva 6 rxawos vouos Tov Kuprov
npwv Inoov Xpumrov, avev Yuyov avaykns wv, un avbpw-
TOUYTOV €YY TNV TPOTPopav.

Aeyer 8¢ wakiy wpos avrovs, My eyw everehaunv' Tois
TATPAGY VWV EKTOPEVOUEVOLS €K NS Avyvmrrov mpoo-
eveykat por ohoxavrouata xar Quoias; aA\N 7 Tovto
everelhauny' avrois, ‘Exactos duwy kata Tov mAnciov
ev 7] Kapdia éavTov KaKiay pn pINCIKAKET®®, Kal GpKOY
Yrevdn un ayamare®,

Acolaveabar ovv opeihopev®, un ovres acuverot, TV
yvouny s ayabwouvys tov Tatpos fjuwv. ‘Ot fuw
Aeyer Qehwy fuas pn 6poiws mhavwuevovs exewoss {nrew®
wws wpogaywuev avrp. Huw ow olrws Aeye, Buaia
T Oep kapdia avvrerpippern, ooun evwdias T Kupip
xapdia dofafovaa Tov wemhakoTa avryy. :

AxpiBevealar ovv opeihoper®, adelpoe, wept TS cwTY-
plas Huwv, iva u 6 wovnpos mapeiacduaw’ whavs woinaas
ev Huw exadevdovnon Nuas amo s fwns Huwy.

iil.] Aeyer ovv mahiv mepe TouTwy mpos avtovs, Iva
Tu poe vnorevere®, heyer Kvpeos, ds anuepov axovalnvas
kpavyy Ty pwvyy dpwy. Ov Tavryy v vnoTiav eyw
ekenetauny, Aeyer Kupios, ovk avBpwmov Tamewvovvra® vy
Yuxny avrov, ovd’ av KaurnTe' @s KpLkoy Tov Tpaxynhov
Vpwy, KaL cakkov Kas omodov vmooTpwante', ovd’ olTws
xalegete' yporiav dexrny.

IIpos fjuas e Aeyer, L18ou, avry woTia 1v eyw efele-
Eaunv, Aeyet Kupuos, ovk avBpwmov Tamewovvra mnv
Yuxnv adrov, alka Ave mav owvdecuov adikias, Siakve
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violent contracts, send away in freedom the oppressed, and
tear asunder every unjust agreement, deal out thy bread
to the hungry, and if thou seest a naked man' clothe him,
bring the roofless into thine own house, and if thou seest
a lowly man do not despise him, nor [turn away] from the
household of thine own flesh; then shall thy light burst
forth early, and thy means of healing will quickly arise, and
righteousness will go before thee, and the glory of God will
wrap around thee; then thou wilt call out, and God will
listen to thee; while thou art yet speaking, he will say,
Behold, here-I am. If thou shalt put away from thee the
yoke, and the pointing with the finger, and the word of
muttering, and shalt give to the hungry man thy bread from
thy soul, and shalt have pity on the afflicted soul.”

To this end therefore, brethren, the long-forbearing [God
wrought], having foreseen how the people will believe in
sincerity, whom he prepared by means of his Beloved One ;
for he showed to us beforehand about all things, so that we
should not be dashed as proselytes unto their [the Jewish]
law.

iv.] Therefore it is right that we, searching out as much
as possible about the things which are at hand, should seek
for the things which are able to save us. Let us therefore
flee altogether from all the works of impiety, lest the works
of impiety should take hold of us; and let us hate the error
of the present time, so that we may long for the coming
time ; let us not give a licence to our soul, so that it should
have power to run together with sinners and wicked men,
lest we should be like them. The final stumblingblock is
at hand, about which it is written, as Enoch says, ¢ For unto
this end the Almighty has shortened the seasons and the
days, so that his Beloved One should hasten, and he will
come to his inheritance.”
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aTpayyahas Blawwy cuvallayuaTwy, amootelhe Tefpav-
auevovs ev apegel, kar wagav adikov auwypapny Saora,
Suabpvrrre weivwav' Tov apTov gov, Kai yvuvov eav €sdys
TePLPale, ATTEYOUS ELTAYE ELS TOV OLKOV GOV, Kai €av NS
Tamewov® ovy vmweporn avtov, ovde amo Twy oweuwv® Tov
OWEPUATOS TOV' TOTE PATYNTETAL TPOLUOY TO PWS TOV, KaL
TA LAUATA OOV TAXEWS QVATENEL, KAL TPOTOPEVCETAL
epmpoalev gov 1 Sukatoouvn, kas 1) Sofa Tov ®eov Tepi~
ate\e o€, Tote Bonoeis Kat 6 Beos ewakovaeral cov €Tt
AalovvTos oov, epet, 18ov mapetut. Eav aperys amro aov
auv8eo oV, Kas YELPOTOVLAY, Kal PTpa fforyyVUa 1oV, Kai Sps
TEWWVTL! TOV ApTOY OOV €K YUXTS GOV, KaL YuxNY TETa-
rewoperny® eenoes ®. '

Ecs Tovro ovv, Abendor, ¢ paxpoBuuos mpoBreYras os
€v axepatooguvy ' mioTEVOEL 6 AAo0S OV T)TOLUACEV €V T
NYATNUEVP QUTOU® TPOEPAVEPWTEY YaP NULY TEPL TAVTOY
iva® un mpocpnocwueda ds emAUTOLS TR exelvwy vouwy'.

iv.] A€t ovv fuas mepL TWV EVECTWTWY €T TONV €pav-
vovras exlnrewv™ Ta Suvaueva nuas cwlew. Pvyopey
OUV TEAELWS ATTO TAVTWY TWV EPY®V TS AVOULAS, )TOTE
katalafBy fuas Ta epya TNS AVOULAS® KAl JIGTICOUEY TNV
TAAYYY TOV VUV KaLpo, iva €is Tov peA\ovta aryarnfwuey
un dwpev Ty éavtwv Yuxny aveow, wore exew ' avrny
efovaiay peta GuapToAwY Kat TOVNPWY CUVTPEXEW ', un-
mote 6poiwbwuey avrois. To Teletov™ arxavdarov nryyixey,
wepe ov yeypamtar ws Evoy Aeye. Eis Tovro qap ¢
AeomoTns gUVTETUNKEY TOVS KALPOUS KAL TAS TREPAS, iVa
TaXVVY O NyaTUEVOS QUTOV, Kai €L TNV KATpovouiay fEet.
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And the prophet also says thus, “Ten kingdoms shall
reign upon the earth, and after them a little king shall rise
up who shall humble three of the kings one after the other.”
In the same way Daniel says of him, “ And I saw the fourth
beast, wicked, and strong, and more dangerous above all the
beasts of the earth ; and there came up as out of it ten horns ;
and one of them was a little horn, a side sprout; and thus
he humbled three of the great horns ome after the other.”
Ye ought therefore to understand. And I yet also beseech
you this, as being one of yourselves and peculiarly so, and
loving all above my own soul, to give heed now to yourselves,
and not to be like certain persons [the Jews], piling up your
sins, and saying, ¢ The Covenant is ours ;” whereas they thus
lost it for ever, when Moses had only just received it.

For the Scripture says, “ And Moses was on the mountain
fasting forty days and forty nights, and he received the
Covenant from the Lord, the tables of stone written with the
finger of the Lord’s hand.” But they having turned to the
idols lost it. For thus says the Lord, “ Moses, Moses, go
down quickly ; for thy people, whom thou broughtest out of
the land of Egypt, have acted lawlessly.” And Moses per-
ceived, and cast the two tables out of his hands; and their
covenant was broken, in order that the covenant of the be-
loved Jesus might be sealed in our heart in hope of his
faith.

And wishing to write many things, (not as a teacher, but
88 becometh one who loveth,) I hastened to write from
[places] which we purpose not to leave. Therefore we notice
your defilement in the last days. For all the time of your
faith will profit you nothing, unless now in this impious
time, and in the coming difficulties, we oppose ourselves as
becometh sons of Grod, so that the Black One should gain no
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Aeyet 8¢ oVrws rar 6 mpodmTns, Bagideias Sexa eme Ts
yns Pagikevoovow, kat ekavacrnoerar omialev avrwy
pipos Bagihevs 0s Tamewwae Tpes® U év Twv Paci-
Aewv. ‘Opowws weps avrov Aeyer® Aavinh, Kas eidov* To
TetapTov Onpov movnpov Kat taxVpov Kai XANETWTEPOV
mwapa wavra Ta Onpia s yns* Kas @s € avtov avereihey®
Sexa repata, xar €& avrwv pikpov kepas mapapvadiov’
Kai a5 eTamevwoey ® VP’ év Tpia TV peyalwy KEpaTw.
Svvevas ovv opeihere’. Eri 8¢ xas Touto epwtw Upas
s eis €& Vpwv wv Wduws ® Se, kat Tavras ayamwwy Umep TV
Juxny pov, mpogexew vuv éavtols, Kar w Opotovobar
TIOWY ETICWPEVOVTES TALS UAPTIALS UMWV, AeyovTas, 0Tt
1) Suabnien Nuwv pev: aAN’ exewor® oVTws eis TENOS aTw-
Aegav avtny, AaBovtos 78y Tov Mwvaews.

Aeyer yap 9 ypadn, Kac nv Mwvons ev 79 oper™,
ynoTevoy Huepas ' kat vvktas i, kas ehafev v Siabnkny
ao Tov Kvpiov, mhakas Mbwas yeypappevas T darxtule
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side entrance. Let us flee from every vanity. Let us hate
thoroughly the works of the wicked way. Do not, while
wrapping yourselves in yourselves, live in solitude, as if
already justified, but coming together seek for that which is
helpful in common. For the Scripture says, ¢ Alas for those
who are wise for themselves, and prudent in their own
sight.” Let us be spiritual, let us be a temple perfect unto
God. As much as in us lies let us meditate on the fear of
God, so that we may strive to keep his commandments, so
that we may rejoice in his acts of justification. The Lord
will judge the world without respect of persons; every one
as he has done will receive back. If he shall be good, his
righteousness will go before him ; if he shall be wicked, the
reward of his wickedness is in front of him; so that [we
should strive] lest while resting at ease, as persons called,
we should fall asleep in our sins, and the wicked prince [the
Devil], seizing the power over us, should thrust us away from
the kingdom of the Lord.

And yet further, my brethren, consider this, when ye see,
after such great signs and wonders which had been done in
Israel, yet they [the Jews] were thus abandoned ; let us take
heed lest (as it is written®, ¢ Many are called, but few are
chosen ) we should be so found.

v.] For unto this end the Lord endured to give up his
flesh to corruption, in order that we might be purified by the
remission of sins, which comes to pass by the blood of his
sprinkling. For it is written about him, partly towards
Israel and partly towards us; and it says thus, “ He was
wounded for our transgressions, and had been weakened for
our sins ; by his stripes we were healed. He was brought as

* Compare Matt. xx. 16 and xxii. 14.
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a sheep to the slaughfer, and was as a lamb dumb before him
~ who sheared it.”

Therefore we ought to be very grateful to the Lord, because
he made known to us the things that are past, and gave us
wisdom in things present, and we are not without under-
standing as to things which are to come. And the Scripture
says, * Not unjustly are nets spread out for birds.” It says
this because a man perishes justly, who having knowledge of
the way of righteousness hurries himself off into the way of
darkness.

And yet further, my brethren, if the Lord endured to
suffer for our souls, being himself Lord of the whole world,
to whom God said, at the foundation of the world*, “ Let us
make a man after our own image and likeness,” how then
he.endured to suffer under the hand of man, do ye learn.
The prophets receiving grace from him prophesied of him.
And he, in order that he might abolish death, and show forth
the resurrection from the dead, (because it was necessary that
he should be shown in the flesh,) endured, in order that he
should fulfil the promise made to the fathers, and that he
while preparing a new people for himself should further
show, being himself on the earth, that he who made the
resurrection will himself judge them.

And further therefore, when teaching Israel, and doing
such great wonders and signs, he preached ; and they greatly
loved him. And when he chose his own apostles, who were
to preach his Good Tidings, he chose those who were
neglectors of the Law, [in matters important] above all sin,
in order that he might show that he came to call not the
righteous but sinnerst. Then he showed that he was the

* Comp. John, i, 2. t Comp. Matt. ix. 13.



v.] BAPNABA EIIIZTOAH. 15

apayny nybn, kas ds auves apwvos evavriov Tov Kewpav-
Tos' avTov.

Ourovv Urmepevyapioreiv® odeihouev® 19 Kupp, d1e
xai Ta wapeNéAvboTa Nuw eyvopiaey, kai €v Tols eveoTw-
G pas €EcoPiaey, Kat €IS TA LEANOVTA OVK ETUEV ATUV-
etor. Aeyer Oe 1) ypadn, Ovk adwws exreveras* Sictva
wrepwrors. Tovto Neyer® 67¢ Sikatws amoreitas® avlpo-
mos ¢ exwv 6dov Sukaioovyns yvwow éavrov eis odov
TKOTOUS QTOGUVEXEL.

Et: 8¢ kai Tovro, Adehdpos pov, et 6 Kvpros Imepetver”
mabew mwepL TS YUXNS NUWY, OV TAVTOS TOV KOOMOV
Kupeos, ¢ etrev 6 @eos amo kataBorns rxoouov, Ilomow-
pev avlpotov rat ewova® kai xal Spoiwoiy tjuetepav’
mos: ouv vmeuewer® vmo yepos'® avlporwy mabew
pabere’. O mpodmrar am’ avrov exovres Ty Yapwv eis
avrov empodnTevoav. Avros 8¢ iva'’ xatapynoes Tov
Oavarov kar ™V ek vekpwv avactacw defec (6Ti ev
" gapki edev avrov Pavepwlnvar) vmepewev™, iva rat Tois
maTPAG TV emayyeMav amode' Kai avros éavre Tov
Aaov Tov kawov' érotpaloy emieitet, eme TS yns wv, 0TC
TNV avacTacv auTos moumaas KpiveL'.

Iepas ye Tov 8dackwv Tov Iopan\, xai Ty\ikavra
TEpaTa Kal TNUER’’ TOLWY, EKNPUCTEY' Kal UTrepyamnoay
avrov. ‘Ote 8¢ Tous tdiovs amoorohous Tovs uelkovras
knpvaaew’’ To evayyehov avrov ekehefato ovras Umep
Tacav apapTiav avouwTepovs, iva Seufy ots ovk mAbev
kalegas dukaiovs al\a auaptolovs. Tore epavepwoev

In MS.:—! xipavros. 2 yrepevyapiory. 3 ogihopey.
4 exrwerat. 5 Xeye. ¢ amol\irar. T vrepwer. 8 wova.
® vrepwev. 10 ytpos. 1 paberat. 2 qva, B yreumver.
“gevov. ¥ kpive.  1® onuia. 17 knpuooy.

F |



16 THE EPISTLE OF BARNABAS. [v., vi.

Son of God. For if he came not in the flesh men would not
at all have been saved by looking on him. When looking at
the sun, which is hereafter not to exist, and is the work of
His hands, they are not able to fix their eyes on its rays.
Therefore the Son of God came in the flesh that he might
bring to a head the sum of the sins upon those who had per-
secuted his prophets to death.

Therefore to this purpose he endured. For God says of
the wouinding of his flesh, because it was from them [the
Jews], “ When they shall smite their own shepherd then the
sheep of the flock will be scattered and will perish.” And
he himself wished thus to suffer; for it was necessary, in -
order that he should suffer on the wood. For he that pro-
phesies about him says, “Spare my soul from the sword,
and fasten my flesh with nails, because the synagogue of
wicked doers have risen up against me.” And again it says,
¢ Behold, I have given my back to scourges and my cheeks to
strokes, and my face I have set as a firm rock.”

vi.] When, then, he had executed the command, what says
he? ¢ Who is he that contendeth with me, let him stand up
against me ; or who is he that claims a right of me, let him
draw near to the Servant of the Lord.” ¢ Alas for you! for
ye will all wax old as a garment, and the moth will eat you
up.” And again the prophet says, when as a mighty stone
he was laid for crushing, ¢ Behold, I will lay down- for the
foundations of Zion a stone, precious, chosen, a corner-stone,
honourable.”

Then what says he? “And he that believeth on it shall
live for ever.” Is our hope then on a stone? By no means,
but [he meant], When the Lord hath placed his flesh with
power. For he says, “And he placed me as a firm rock.”
And the prophet again says, “ The stone which the builders
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rejected is become the head of the corner.” And again he
says, “ This is the great and wonderful day which the Lord
bhath made.” I write to you the more simply that ye may
understand. I am the offscouring of your love.

‘What then again says the prophet?  The synagogue [or
assembly] of wicked men surrounded ‘me, they encompassed
me as bees the honeycomb ; and upon my garment they cast
lots.” Since, then, he was about to be shown and to suffer in
the flesh, his suffering was foreshown. For the prophet says
against Israel, ““Alas for their soul, because they have coun-
selled an evil counsel against themselves, saying®, Let us
bind the Righteous One, because he is displeasing to us.”

‘What says Moses, the other prophet, to them? ¢ Behold,
thus saith the Lord God, Enter into the good land, of which
the Lord sware to your fathers, to Abraham, Isaac, and
Jacob; and inherit ye it, a land flowing with milk and
honey. And what says Knowledge [or Gnosticism]? .Learn
ye. “Hope ye,” she says, “on him that is about to be made
manifest to you in the flesh, namely Jesus.” For Man is
earth which suffereth ; for from the face of the earth was the
figure of Adam made. Why then says it, *“Into the good
land, the land flowing with milk and honey”? Blessed be
our-Lord, my Brethren, who has placed in us wisdom and

,the understanding of his hidden things.

For the prophet says, ¢ Who shall understand the parable
of the Lord but he that is wise, and hath understanding, and
loveth his Lord?” Since then he has renewed us by the
remission of our sins, he has made us after another pattern,

" 80 a8 to have the soul of children, as though indeed he had
created us again. For the scripture says of us, as it says to

* Comp. Wisdom, ii. 12.
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. the Son, ¢ Let us make the man after our own image, after
our own likeness; and let them rule over the beasts of the
earth and the fowls of the heavens, and the fishes of the
sea.”

And the Lord said, when he saw our fair figure, * Increase
ye, and multiply, and fill the earth.” These things [were
said] to the Son. Again, I will show thee how the Lord
speaks about us. He made a second fashioning in these last
days. And the Lord says, ¢ Behold, I make the last things
as the first.” Towards this, then, the prophet proclaimed,
« Enter ye into the land flowing with milk and honey, and
have dominion over it.” Behold thou then, we have been
refashioned, as it says in another prophet, “Behold, saith the
Lord, I will take away from these (that is, from those whom
the spirit of the Lord foresaw) their stony hearts, and I will
put within them hearts of flesh;” because he was about to
be manifested in the flesh, and to dwell among us.

For a holy temple, my Brethren, unto the Lord, is the
dwelling-place of our hearts*. For again the Lord says,
“ And wherewith shall I appear before the Lord my God,
and be glorified 27> I will confess to thee in the assembly
[or church] of my brethren, and I will sing praise to thee
within the assembly of holy ones.” We then are those
whom he has led into the good land. 'What then mean the
milk and honey? That as the child is kept alive first by
honey and then by milk, so therefore we also being kept
alive by the faith of the promise and by the word, shall live
and rule over the earth. But we said above, “ And let them
increase, and multiply, and rule over the fishes.”

Who then is able to govern the beasts, or the fishes, or

* Comp. Eph. ii, 22,
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the fowls of the heavens ? For we ought to perceive that to
govern is from authority, so that one should command and
rule. If, therefore, this is not so at present, yet he hath
promised it to us. When? When we ourselves shall have
been made perfect so as to become heirs of the covenant of
the Lord.

vii.] Therefore do ye understand, ye children of gladness,
that the excellent Lord has foreshown all things to us in order
that we should know to whom we should for all things give
thanks and praise. If, therefore, the Son of God, being the
Lord, has foreshown in order that we should know to whom
for all things we should give thanks, and being himself about
to judge the living and the dead, he suffered in order that the
stroke on him might give us life, let us believe that the
Son of Grod could not suffer except for our sakes. Moreover,
when crucified, he had vinegar and gall given to him to drink.
Hear how the priests of the temple have shown about this.
‘When the command was written, the Lord ordered that who-
ever should not keep the fast should be put to death ; because
he himself also was about to offer up the Vessel of the Spirit
[the body of Jesus] as a sacrifice for our sins, in order that
the type which took place on Isaac, when he was offered upon
the altar, should be completed.

‘What then says he in the prophet ? ¢ And let them eat
of the goat which is being offered at the fast for all the sins”
(attend carefully), “ and let the priests alone eat the inner
parts unwashed with vinegar.” Wherefore? Because unto
me, who am about to offer my flesh for the sins of my new
people, ye are about to give for drink gall with vinegar. Eat
ye alone while the people are fasting and mourning in sack-
cloth and ashes, in order that he might show that he ought
to suffer many things by them. Attend to what he com-
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manded. “ Take two goats goodlooking and alike, and offer
them. And let the priest take one for a burnt offering, and
one for sins.” What should they do with the one? ¢ Ac-
cursed,” saith he,  is the one,” (Attend to how the type of
Jesus is shown,) “ and all of you spit upon it, and pierce it
through, and place the scarlet wool around its head, and thus
let it be sent into the desert.”

And when it is thus done he who carries the goat leads it
into the desert, and takes away the wool, and places it on a
shrub, called Rachel, of which we are accustomed to eat the
sprouts in the field, when we find them. Thus of the thorn-
bush alone the fruits are sweet. What then is this?
Notice the one upon the altar, and the other accursed, and
that the accursed one is crowned ; because they will hereafter
on that day see him having about his body a scarlet robe down
to his feet, and they will say, “ Is not this he whom we once
ourselves crucified, and despised and were spitting on ?
Truly this is he who then said that he was the Son of God.
For how like he is to him!” To this end [it ordered] that
the goats should be alike, goodly, equal ; so that when they
should see him coming they should be struck with the like-
ness of the goat.

Therefore ye see the goat the type of Jesus who was about
to suffer. But why is it that they place the wool in the
midst of the thorns? It is placed as a type of Jesus before
the church, that should any one wish to take away the
scarlet wool, it was needful for him to suffer many things,
because the thorn is formidable, and he alone that has been
oppressed shall master it. Thus he says, * Those who wish
to see me, and to lay hold on my kingdom, must obtain me
by being oppressed and by suffering”*.

* Comp. Acts, xiv. 22.
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viii.] And what think ye this type was, that it was
enjoined on Israel that the men in whom their sins were
perfect should offer a heifer, and should slay it, and burn it ;
and then that the boys should take away the ashes, and put
them in vesels and should bind the scarlet wool around
a stick, (See, again, there is the type of the cross,) both
the scarlet wool and the hyssop; and that thus the boys
should sprinkle the people one by one, that they might be
cleansed from their sins ? Consider how it is said to you in
simplicity.

The calf is Jesus ; the men who make the offering are the
sinners who brought him to slaughter. Then they are
no longer men [making the offering], there is no longer the
glory of the sinners. And the boys who sprinkle are those
who preach to us the Good Tidings of the remission of sins,
and the cleansing of the heart; to whom he gave the autho-
rity of the Grood Tidings (being twelve, in witness of the tribes,
because the tribes of Israel are twelve), that they might preach.
And why are there three boys that sprinkle? In witness of
Abraham, Isaac, and Jacob, because these men were great
with God. And why was the wool upon the stick [or
wood]? Because the kingdom of Jesus rests upon wood
[or the cross], and because they that put their hope on him
will live for ever. And why at the same time the wool and
the hyssop? Because in his kingdom the days will be foul
and evil; in which we shall be saved, because he who suffers
in the flesh will be healed through the foulness of the hyssop.
And on this account the things which stand thus are clear to
us, but are dark to them [the Jews]; because they heard not
the voice of the Lord.

ix.] For he again speaks about our ears, how he circum-
cised our heart. The Lord says, in the prophet, By the
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hearing of the ear they obeyed me.” And again he says,
“By hearing those shall hear who are afar off ; they shall
know what I have done; and be ye circumcised in your
hearts, saith the Lord.” And again he says, * Hear, O
Israel, for these things saith the Lord thy God; Who is he
that wisheth to live for ever, let him by hearing hear the
voice of my servant” And again he says, “Hear, O
heavens, and give ear, O earth, for the Lord hath spoken.”
These things are in witness. And again he says, “ Hear the
word of the Lord, ye rulers of this people.” And again he
says, “ Hear, O ye children, the voice of one crying in the
desert.” Therefore He circumcised our ears, so that we
should hear the word, and not only that we should believe,
but also that the circumcision, in which they [the Jews]
trusted, should be abolished.

For He has declared that circumecision was not of the
flesh®; but they transgressed, because an evil angel in-
structed them. He says to them, “These things saith the
Lord your God, (here I find a command,) Do not sow upon
thorns, circumcise yourselves to your God.” And why says
he, ¢Circumcise your stubbornness of heart, and be not
hard of neck”? Receive again; ¢ Behold, saith the Lord,
all the nations have uncircumcision, and this people is uncir-
cumcised in their heart” +.

But thou wilt say, ‘“ And indeed the people have been
circumcised for a seal.” But so also are every Syrian and
Arab, and all the priests of the idols. Are those men also
part of their [the Jews’] covenant? Moreover the Egyptians
also are in circumcision. Learn ye, then, O children of love,
about all things; that Abraham, the first who gave the cir-

* Comp. Rom. ii. 28. t+ Comp. Rom. ii. 29.
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cumcision, looking forward richly in spirit unto Jesus, prac-
tised circumcision, receiving the doctrines of the three letters.
For it says, “ And Abraham circumcised out of his household
eighteen men and three hundred.”

‘What then was the Knowledge given to him? Learn,
that it says ‘eighteen” first, and after making a pause, says
‘“ three hundred.” Thou hast the eighteen as Jesus; and
because the cross in this one was about to have the grace, it
says, “and three hundred.” It signifies Jesus therefore by
the two letters [IH], and by the one [T] the cross. He
[Abraham] knew this, because he placed in us the engrafted
gift of his covenant. No one has learnt from me a more real
word ; but [it is for you] because ye are worthy.

x.] Why did Moses say, “ Ye shall not eat the swine, nor
the eagle, nor the quick-of-wing, nor the raven, nor a fish
which hath not a scale on itself ”? He took three doctrines
in his mind. Moreover he says in Deuteronomy, ¢ And I
will establish my ordinances with this people.” Is it not,
then, God’s command that we should not devour? Moses
spoke in spirit. As to the swine, about this he meant, Thou '
shalt not join thyself, saith he, to such men as are like
swine. ‘

That is, when they live riotously they forget the Lord, but
when they come to want they remember the Lord; as also
the swine while it devours, knows not its master, but when
it is hungry it cries out, and on receiving [food] is again
gilent. ¢ Neither shalt thou eat the eagle, nor the quick-of-
wing, nor the kite, nor the raven.” Thou shalt not, he
means, be joined nor be like to such men, as know not how
by labour and sweat to procure the food for themselves, but
seize on that of others in their lawlessness, and while walking
about in guilelessness are watching, and are looking about for
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- whom they may plunder in covetousness. As also those
birds alone do not procure food for themselves by labour ;
but sitting .idle seek how they may eat the flesh of others,
being plagues in their wickedness.

“And thou shalt not eat,” he says, ‘the smyrna, nor the
polypus, nor the cuttle-fish; they should not eat them.”"
Thou shalt not, he means, be like such men as are ungodly
to the end, and are already condemned to death, as those
little fishes, which alone are cursed, which swim in the deep,
not diving about like the rest, but which dwell in the earth
below the deep. ¢ Moreover thou shalt not eat the hare.”
‘Wherefore? Thou shalt not be a corrupter of boys, nor be
like to such; because the hare year by year enlarges its place
of discharge, for as many years as it lives so many has it. -
Moreover “ Thou shalt not eat the hyena.” Thou shalt not
be, he means, an adulterer, nor a corrupter, nor be like to
such. Wherefore? Because that animal changes its nature
every year, and one time is male, and at another time female.
Moreover he properly hated the weasel.

Thou shalt not, he means, be such a one as those of whom
we hear committing wickedness in the body for uncleanness ;
nor shalt thou join thyself to women who commit wickedness
by the mouth and by uncleanness. For this animal con-
ceiveth in the mouth. Then about meats, Moses having
received three doctrines, thus spoke in spirit; but they after
the desire of the flesh received them as about food.

David, however, accepts knowledge of the same three
doctrines, and says in like manner, * Blessed is the man who
walketh not in the counsel of ungodly,” as the fishes go in
darkness into the depths; “and who standeth not in the
way of sinners,” as those who sin while seeming to fear the
Lord, as do the swine; “and who sttteth not in the seat of
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the pestilent,” as do the birds when sitting for their prey.
Hold thou this in a perfect manner. And Moses again
says about food, “ And eat every thing cloven-footed and
that draweth up [the cud.]”

‘Why says he so? Because when receiving nourishment
it knows Him who nourishes it, and resting upon Him
it seems to be made glad. He spake well, looking to the
commandment. 'What then does he mean? That we
should join ourselves to those who fear the Lord, to those
who meditate in their heart on the explanation of the word
which they have received, to those who preach the judg-
ments of the Lord and observe them, to those who know
that meditation is a work of gladness, and to those who
ruminate on the word of the Lord. And why the cloven-
footed? Because the just man both walks in this world,
and also looks for the holy age. Look how well Moses
made his laws. But how could they [the Jews] perceive or
understand these things? But we, rightly understanding
the commands, rightly preach as the Lord wished. For
this purpose he circumcised our ears and hearts, that we
might understand these things.

xi.] Let us inquire about this, whether the Lord took
care to show beforehand about the water and about the
cross. About the water indeed it was written of Israel
how they would not receive the baptism which bringeth

* remission of sins, but would build up one for themselves.

For the prophet says, “ Be astonished, ye heavens, and let
the earth shudder yet more at this, because this people hath
done two things, and wicked things ; they have forsaken me
the fountain of life, and have hewn out for themselves a pit
of death. Is my holy hill Sinai a desolate rock? For
ye shall be as the young of a bird which fly away when



x, xi.] ' BAPNABA EIIISTOAH. 35

kabws Ta werewa' kabnueva ews dpmrayny. Eyxe redewws’,
Kat wepe s Bpwoews malv Aeyes Mwvans, Kau
dayeabe® mav Suynhovv Kar papurovuevoy.

Te Neyee; ‘OTe v Tpodnv NapBavwv oidev Tov Tpe-
dovra avrov, kat em’ avre avamavouevos evdpaivealar’
Soxer. Kahws esrev Bhemrwv v evroanv. Ti ovv Aevyer;
KoM\acOar pera 10v ¢oBovuevwv Tov Kupiov, pera
Twv peheTovvtor 6 elafov SiacTalpa pnuaros ev Ty
kapdia, pera Twv Aakovvtwv Ta Sikatwpara Kvpov kar
TNPOVVTWY, [UETa TwV €LB0TWV OTL 1) WENLTY) ETTY €PyoV
evppoguwys, kar avapapukwpevov Tov hoyov Tov Kuprov.
Te 8¢ 7o Sexmhovv; ‘OTe kar 6 dikaios ev TovTe TO
Koo p TEPLTATEL’, KaL ToV dylov atwva exdeyetal. Ble-
wete mws evouobfernoev Mwvans kalws. AN\a mofev
exewvois Tavta vonoas n ovvevar; Hpues e Sivarws
vonoavtes Tas evrolas Sikaiws Aalovuey ds nlenaev 6
Kupios. Aia TouTo TepieTepey Tas axoas fuwv Kai Tas
kapdias, iva cuviouey TavTa.

xi.] Zpmowpev Tavta, € euelnoev T Kupiw mpo-
davepwoar wept Tov L8atos Kas mwep Tov aTavpov. Ilepe
pev Tov Udatos yeypamwrat em Tov Iopanh, mws To Ba-
wTiopa T pepov adeaiv duapTiwv ov un Tpoodefovrau,
a\\’ éavrois owodounaovary. Aeyer yap 6 mpodnTys,
Exornbe, ovpave, kai eme TouTe mhetov® ppitatw 3 om, oTe
Svo kai movnpa emoincev 6 Aaos oUTOS" €ue eyKaTeAToy
v ons, kat éavrors wpvEav Bobpov Gavartov. My
MeTPa €pNpos €TV TO 0pos To drytov pov ewa ; Eaeole’
yap ds meTewov® vooaoL avimwTauevor vooaias adewpn-

In MS.:—! werwva.  ? rehiwr. 2 gayesfar.  * evfpevedfar.

¢ wépirars. © whior. T eoesfar. 8 merwou.



36 THE EPISTLE OF BARNABAS. [xi.

removed from the mnest.” And again the prophet says,
«I will go before thee, the mountains I will make level, and
the copper gates I will break, and iron bars I will crush,
and I will give to thee secret hidden unseen treasures,
so that they shall know that I am the Lord God. And
thou shalt dwell in a lofty cave of a strong rock, and its
water shall be faithful [or unfailing]. Ye shall see a king
in glory, and your soul shall meditate on the fear of the
Lord.”

And again it says in another prophet, “ And he who
doeth these things shall be as a tree planted by the courses
of waters, which shall yield its fruit in its season, and its
leaf shall not fall off, and whatever he doeth shall prosper.
Not so the ungodly, not so, but may it be as the thistle-
down which the wind sweepeth away from the face of the
earth. Therefore the ungodly shall not stand up in judg-
ment, nor sinners in the counsel of the righteous; for the
Lord knoweth the way of the righteous, and the way of the
ungodly shall perish.” Mark ye how he has distinguished
the water and the cross to the same end. TFor this means,
Blessed are those who while trusting on the cross go down
into the water; for their reward, he says, will be in its
season ; then, says he, I will repay.

And now the [prophet] says “Their leaves shall not
fall off.” This means that every word which shall go
out of your mouth shall be in faith and in love, and for the
conversion and hope of many. And again another prophet
says, “ And indeed the. land of Jacob was praised above
every land.” This means that he will glorify the Vessel of
his Spirit [the body of Jesus]. Then what says it? “ And
there was a river flowing on the right hand; and from it
arose beautiful trees; and whoever shall eat of them shall
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live for ever”*; because we indeed go down into the water
burdened with sins and filth, and we come up again bearing
fruit in the heart, and having the fear [of God] and the
trust in Jesus in our spirit. “And whoever shall eat
of these will live for ever.” This means, Whoever, says he,
shall hear these things which are being spoken [or preached],
and shall believe, shall live for ever.

xii.] In like manner he again distinguishes about the
cross in another prophet, saying, *“ And at some time these
things will come to pass, saith the Lord, when a tree shall
be bent down and shall stand up again, and when blood
shall drip out of the tree.” Thou hast again about the
cross, and about him who is to be crucified.

And he again speaks to Moses, when Israel is being
defeated under the foreigners. And that he might remind
them when being defeated that they were delivered up
to death for their sins, the Spirit says to the heart of
Moses, that he should make a figure of the cross of him
that was to suffer; ¢ for unless,” says he, *“ they put their
trust on him they will be defeated for ever.” Moses there-
fore placed one weapon upon another in the middle of the
fight, and standing so as to be higher than all, stretched
out his hands; and thus Israel again conquered. Then
when he let [his hands] down, they were killed. Where-
fore? In order that they should know that they cannot be
saved unless they put their trust on him [or on the cross].
And again in another prophet he says, “ I have all the day
stretched forth my hands to a people unbelieving, and contra-
dictory to my just path.”

Again Moses makes a type of Jesus, that it was necessary

* Compare Rev. xxii. 1, 2.
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for him to suffer, and he will himself make us to live,
he who they thought had perished, in the sign of Israel
falling. For the Lord made every kind of serpent to
bite them, and they died, (since the transgression through
the serpent had happened in the case of Eve,) so that
he might convince them, that because of their transgression
they were given up into the straits of death. And more-
over this man Moses when commanding, “Ye shall not
bave either a molten image or a graven image for your
God,” himself wrought that he should show a type of Jesus.
Therefore Moses wrought a copper serpent, and placed it in
an honourable manner, and called the people by pro-
clamation. When then they came together they besought
Moses that he would offer up prayer for them, for their
healing.

And Moses spake to them, * When,” saith he, “any one
of you shall be bitten let him come to the serpent which is
placed on the pole, and let him hope with belief that it
though dead is able to give life ; and immediately he will be
saved”®. And thus they did. Thou hast again in these
things the glory of Jesus, for in him and for him are
all thingst. What again says Moses to Jesus the son
of Naue [Joshua the son of Nun] when he gave to him this
name, as being a prophet, that all the people should only
hear, and that the Father would make all things known
about his son Jesus? Moses therefore says to Jesus the
son of Nave, on giving him this name, when he sent him as
s spy of the land, “ Take a book in thy hands, and write
what the Lord saith, that thou shalt cut off from the roots
the whole house of Amalek, thou the son of God, in the

* Compare John, iii. 14. + Cul. i, 16.
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last days.” Behold again, Jesus was not the son of man,
but the son of God, and was by a figure made manifest in
flesh®.

Since then they were to say that Christ was the son of
David, David himself, fearing and understanding the error
of the sinful, prophesied, “The Lord said to my lord, Sit
thou on my right hand until I make thine enemies a footstool
for thy feet”t. And again thus says Isaiah, ¢ The Lord said
to Cyrus, mine anointed one, whose right hand he held,
Nations shall yield obedience before him, and I will break in
pieces the strength of kings.” Behold how David calls him
Lord and the son of God.

xiil.] And let us see whether this people or the former is
the heir, and whether the covenant is for us or for them.
Hear then about the people, what the scripture says. “And
Isaac prayed for Rebecca his wife because she was barren ;
and she conceived.” ¢ Then Rebecca went to inquire from
the Lord, and the Lord said to her ¢ Two nations are in thy
womb, and two peoples in thy belly, and one people shall be
more powerful than the other people, and the greater [or
elder] shall serve the smaller [or younger].’”

You ought to understand who Isaac was, and who Rebecca,
and about whom he has shown that this people should be
greater than that. And in another prophecy Jacob says
yet more clearly to Joseph his son, saying, “Behold, the
Lord hath not deprived me of thy presence; bring thy sons
to me that I may bless them.” And he brought Ephraim
and Manasseh, wishing that he should bless Ephraim [this
should be Manasseh], as he was the elder. For Joseph
brought [him] to the right hand of his father Jacob. And

* 1 Tim. iii. 16. 1 Matt. xxii. 44,
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Jacob saw in spirit the type of the future people. And
what does it say? “And Jacob set his hands crosswise,
and placed his right hand on the head of Manasseh [this
should be Ephraim], the second and younger, and blessed
him. And Joseph said to Jacob, Change thy right hand on
to the head of Ephraim [this should be Manasseh]; for he
is my first born son. And Jacob said to Joseph, I know
it, my child, I know it, but the elder shall serve the younger;
and he also shall be blessed.”

Ye see upon which of them it was fit, that this people
should be first and heir of the covenant. If then moreover
through Abraham it was mentioned, we have the full per-
fection of our knowledge. 'What then says it to Abraham,
when he alone on believing was placed in righteousness ?
“ Behold, I have made thee, Abraham, the father of the
nations which believe in God though in uncircumcision” *.

xiv.] Yes, but let us know whether the covenant which
he swore that he would give to the fathers, to give to the
people, whether he has given it. He has given it, but they
were not worthy to receive it because of their sins. For the
prophet says, “ And Moses was fasting forty days and 40
nights on Mount Sinai that he might receive the covenant
of the Lord for the people.” And Moses received from
the Lord the two tables written in spirit with the finger of
the Lord’s hand. And Moses when he received them brought
them down to give them to the people.

And the Lord said to Moses, “Moses, Moses, go down
quickly, because thy people, whom thou broughtest out from
the land of Egypt, hath broken the law.” And Moses per-
ceived that they had made for themselves molten images;

* Comp. Rom. iv. 3.
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and he threw the tables out of his hands, and the tables of
the Lord’s covenant were broken to pieces. Moses indeed
had received it; but they were not worthy. And how we
received it, learn ye. Moses received it as being a servant *;
but the Lord himself gave it to us, that we might be the
people of inheritance, since he had waited for us. And he
was manifested, so that those [the Jews] should be made
perfect in their sins, and that we, through the Lord
Jesus, who made us heirs, should receive the covenant of
Christ ; who was prepared to this end, that he when appear-
ing, redeeming from darkness our hearts which had been
already wasted unto death, and had been given up to the
sinfulness of error, should establish in us the covenant by
his word. For it is written how the Father commanded
him that redeeming us from darkness he should prepare us
a holy people for himself.

Therefore the prophet says “I the Lord thy God have
called thee in righteousness, and I will hold thy hand, and
will strengthen thee ; and I have given thee to be a covenant
for the people, to be a light for the nations, to open the eyes
of the blind, and to lead forth from fetters those who have
been bound, and out of the prison-house those that are
sitting in darkness.” Therefore we know whence we have
been redeemed. Again the prophet says, “The Spirit of
the Lord is upon me, because he has anointed me to preach
good tidings to the poor; he has sent me to heal the broken-
hearted, to preach deliverance to the captives, and recovery
of sight to the blind, to proclaim the acceptable year of the
the Lord, and the day of recompense, to comfort all that
mourn.” Again the prophet says, ¢ Behold, I have set thee

* Heb. iii. 5.
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for a light to the nations, that thou shouldest be for salvation
unto the ends of the earth. Thus saith the Lord who re-
deemeth thee, the God of Israel.”

xv.] Moreover it is written about the Sabbath in the Ten
‘Words [or Commandments], which He spoke to Moses face
to face on Mount Sinai, “ And keep ye holy the sabbath of
the Lord, with clean hands and a clean heart.” And in
another place he says, “If Israel my sons keep the sabbath,
then I will place my mercy upon them.” The sabbath it
speaks of in the beginning of the creation [saying], “ And
God made in six days the works of his hands, and finished
on the seventh day, and made it a rest, and made it holy.”
Notice, my children, what he says, “ He finished in six days.”
This means that in six thousand years the Lord will finish
all things ; for with him the day means a thousand years; for
David witnesses to me saying, that “a thousand years in
thine eyes are as yesterday which is past, and as a watch in
the night.” ‘

And he himself witnesses to me, saying, * Behold, a day
of the Lord shall be as a thousand years.” Therefore, my
children, in six days, that is, in the six thousand years, all
things will be finished. ¢ And he rested on the seventh
day.” This means, when his Son on coming shall destroy
the time, and shall judge the ungodly, and shall change the
sun and the stars and the moon*, then he will truly rest
on the seventh day. Moreover he says, ‘“ Thou shalt keep
it holy with clean hands and a clean heart.”

If then any one is now able to keep holy the day which
God made holy, otherwise than by being clean of heart in all
things, we are deceived. And if, therefore, on resting properly,

* Comp. Rev. vi. 12-17.
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then we shall keep it holy, when we ourselves shall be able,
after having been justified, and having received the promise,
when there is no longer any wickedness, and all things have
been made new by the Lord,—then we shall be able to keep
it holy, when we ourselves have first been made holy.
Moreover he says to them, ¢ Your new moons and your
sabbaths I cannot bear.”

Ye see how he says, “ Your present sabbaths are not
acceptable ; but that [sabbath] which I have made, in which,
when having made all things rest, I shall make the beginning

of the eighth day,” that is, the beginning of another world.

Therefore let us also keep the eighth day in joyfulness, in
which also our Lord Jesus the Christ rose from the dead, and
when he had been made manifest went up to heaven.

xvi.] Moreover about the temple I will tell you how the
wretched people [the Jews] wandering, put their hope on
the building, and not upon their God who made them, con-~
sidering it the House of God. For almost after the manner
of the Gentiles they hallowed Him in [hallowing] the
‘temple. But how the Lord speaks, when abolishing it,
learn yo: “ Who measured out the heavens with a span,
and the earth with a hand-breadth? Was it not I? saith
the Lord. The heavens are my throne, and the earth is a
footstool for my feet; what house will ye build for me,
or which is the place of my rest?”

Yo know that their [the Jews’] hope is vain. Moreover
t again says, ¢ Behold they who destroyed this temple, shall
themselves build it up.” For because of their going to war
it was destroyed by the enemies, and now they and the
servants of the enemies shall rebuild it. Again, it was made
plain how the city and the people and the temple of Israel
were delivered up. For the Scripture says, “And it shall
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come to pass in the last days that the Lord will deliver up

the sheep of his pasture, and their sheepfold and tower, to

destruction.” And it happened as the Lord had spoken.

And let us seek if there be a temple of ‘God. There is,

where he himself says that he will make it and fit it up again.

For it is written, “ And it shall come to pass when the week

is ended, that the temple of God shall be built up gloriously |
in the name of the Lord.” I find therefore that there is a

temple.

How then shall it be built in the name of the Lord ?
Learn. Before ye believed in our God the dwelling-place of
your heart was corrupt and weak, as a temple indeed built
by hand. For it was full of idolatry, and was a house
of demons through doing such things as were opposed
to God. But it will be built up in the name of the Lord,
(and notice,) so that the temple of God shall be built up
gloriously. How? Learn. Having received the forgiveness
of sins, and hoping in the name of the Lord, we are become
new, being again created from the beginning. Therefore in
our dwelling-place God indeed dwells within us. How ?

His word of faith, the calling according to the promise,
the wisdom of the statutes, the commands of the teaching, he
himself prophesying within us, he himself dwelling within
‘us, opening to us, who were enslaved to death, the door of
the temple, that is, the mouth [of the preacher]; by giving
to us repentance, he leads us into the incorruptible temple.
For he who wishes to be saved looks not to the man [the
preacher], but to Him who dwells within him, and who
speaks by him ; being amazed at never having either heard
Him speaking out of his mouth the words, nor having
himself desired to hear. This is the spiritual temple built
up for the Lord.
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xvii,] As far as it was possible to explain to you in
simplicity, my mind and my soul earnestly hope that nothing
has been omitted of the things which bear upon salvation. For
if I should write to you about things which are beginning, or
those which are future, ye will not understand, because such
things are hid in parables. These things then are thus.

xviii.] Let us pass on to another kind of knowledge and
teaching. There are two ways [or paths] of teaching and
authority, the one of light and the other of darkness. And
there is much difference between the two ways. For over
the one are stationed the light-bringing angels of God, and
over the other men are the angels of S8atan*. And He is Lord
from ages to ages; but he [Satan] is prince of the present
time of wickedness.

xix.] The way of light then is this. If any one wishes to
travel the way to the appointed place he should press forward
by his works. The knowledge then that is given us for
walking in this way is the following. Thou shalt.love Him
that made thee ; thou shalt fear Him that formed thee ; thou
shalt glorify Him that redeemed thee from death. Thou
shalt be simple in heart, and rich in spirit. Thou shalt not
join thyself to those who walk in the way of death.

Thou shalt hate every thing which is not pleasing to God ;
thou shalt hate all hypocrisy. Thou shalt not forsake the
commandments of the Lord. Thou shalt not exalt thyself,
but thou shalt be lowly-minded in all things. Thou shalt
not contrive glory for thyself. Thou shalt not take evil
counsel against thy neighbour. Thou shalt not give over-
boldness to thy soul. Thou shalt not commit fornication ;
thou shalt not commit adultery; thou shalt not corrupt

* 2 Qor. xii, 7,
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youths. The word of God shall not go out from thee with
the impurity of certain persons. Thou shalt not take evil
counsel. Thou shalt not accept persons when reproving any
one for falling off [from the faith]. Thou shalt be meek,
thou shalt be gentle, thou shalt tremble at the words which
thou hast heard. Thou shalt not bear malice against thy
brother. Thou shalt not be of doubtful mind, whether a
matter shall be or not*. Thou shalt not take the name
of the Lord to a vain word. Thou shalt love thy neighbour
ag thyself. Thou shalt not destroy a child by abortion, nor
again shalt thou slay it when born.

Thou shalt not withdraw thy hand from thy son, or from
thy daughter ; but from childhood thou shalt teach them the
fear of God. Thou shalt not be covetous of what is thy
neighbour’s. Thou shalt not be grasping ; nor shalt thou be
joined in thy soul with the haughty, but thou shalt keep
company with the lowly and the righteous. Thou shalt
receive as good the difficulties which come upon thee,
knowing that nothing comes to pass without God. Thou
shalt not be of two opinions, nor talkative. Thou shalt be
subject to masters as to the image of God, in modesty and
fear. Thou shalt not give orders to thy slave or thy maid-
servant in bitterness, since they trust in the same God ; lest
they shall not reverence the God who is over both; for he
came not to call having respect to persons, but those for
whom he had prepared the spirit. Thou shalt communicate
in all things with thy neighbour, and thou shalt not call
things thine own ; for if ye are joint partakers of what is
incorruptible, how much more of corruptible things! Thou
shalt not be hasty with thy tongue ; for the mouth is Death’s
snare.

* James, i. 8.

P P ———
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As far as possible thou shalt be pure in thy soul. Be not
stretching forth thy hands to receive, while drawing back in
giyng. Thou shalt love as the apple of thine eye every one

. that speaketh to thee the word of the Lord. Night and day
thou shalt remember the day of judgment, and shalt seek
every day the persons of the saints ; either labouring at some-
thing by word and work and toil, and going forward to
encourage, and meditating on saving a soul by the word ;
or through thy hands thou shalt work for the redemption of
thy sins. Thou shalt not hesitate to give; nor when giving
shalt thou grumble. Give to every one that asketh of thee®*,
and thou wilt know who is the good recompenser of the
reward. Thou shalt guard what thou hast received t, neither
adding to it nor taking from it}.

To the last thou shalt hate evil and shalt judge justly.
Thou shalt not make a quarrel ; thou shalt pacify those that
fight, bringing them together; [God] will recognize it in
thy sins. Thou shalt not go to prayer with an evil con-
science. This is the way of light.

xx.] But the way of the Black one is full of crookedness
and cursing ; for it is an eternal way of death with punish-
ment, in which are the things which destroy their souls—
idolatry, over-confidence, arrogance of power, hypocrisy,
double-heartedness, adultery, murder, rapine, haughtiness,
transgressions, craft, malice,;wilfulness, poisoning, want of
fear of God. Persecutors of the good, hating truth, loving
falsehood, not knowing the reward of righteousness, not
cleaving to what is good, not attending to just judgment,
nor to the widow and orphan, watching not in fear of God,
but towards wickedness, men from whom meekness and

* Matt, v. 42 t 1 Tim, vi. 20. 1 Comp. Rev. xxii. 18.
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patience are far off and at a distance, loving vanity, following
after recompense, not pitying the poor man, not labouring
for him that is overburdened, clever in slander, not knowing
Him that made them, murderers of children, destroyers of
God’s workmanship, turning away him that is in want*, and
oppressing him that is afflicted, advocates for the rich, unjust
judges of the poor, doing wrong in all things.

xxi.] It is well for him who has learnt the judgments of
the Lord, such as have been written, in them to walk. For
he that keepeth these will be glorified in the kingdom of God.
He that chooseth those [other] things will be destroyed
together with his works. For the sake of this there will be
a resurrection, for the sake of this a repayment. I beseech
you the superiors, if ye receive any of my good knowledge,
take counsel among yourselves towards whom ye shall carry
it out; forsake not what is right. The day is at hand in
which all things will perish together with the evil one. The
Lord is at hand, and his reward. Again and again I beseech
you, be good lawmakers to yourselvest, continue faithful
counsellors for yourselves, take away from among you all
hypocrisy.

And “may God, who. rules over all the world, give you
wisdom, intelligence, understanding, knowledge of his judg-
ments, patience. ‘And be ye inquiring what the Lord
requires of'you, and perform it ; so that ye may be found in
the day of judgment. And if there is any good be careful to
remember me, meditating on these things, so that [my]
desire and watchfulness may result in some good. I beseech
you, asking it as a favour, Until the noble Vessel [the body
of Jesus] shall be with you, do not fail towards any one of

* Matt. v. 42. t Oomp. 1 Cor. vi. 1.
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EKAEYOUEVOS UETA TWV EpYWY alTov cuvamorertart. Awa
TouTO avagTacis, dia Touto avramodoua. Epwrw Tous
vmepexovTas € Twa pov vouns ayalns AapBavere®,
ovpBovhiay exete pel éavrwv s ols epyaonobe To
xalov un evheernte®. Evyus 1) fuepa ev 7 acuvamoleital
mavra T wovnpw. Eyyus 6 Kvpios kat 6 piabos avrov.
E7e kat emt epwtw Upas, éavrov qweale® vouoberar
ayaboy, éavrov pevere oupBovlos mioTol, apate® ef
Vpwy wacay vmwokpiaiv.

‘O 8¢ B¢os, 6 ToV TavTos KOCHOU KUPLEVWYV, Sw] Vuiy
codiav, ouvesw, ETLOTIUNY, YYOGTW TV Sikai®uaTwy
avrou, Umopovny. ILvyveaOe Oe extnrovvres T {nret™®
Kupios ad’ Jpwv, kar moette™, iva edpebnre™ ev fuepa
kpioews. Ei 8¢ T eotw ayabov, uveia'® pymuovevere ™
OV, peNETOVTES TavTa, va kas 1) embupia kat ) aypvmvia
eis ¢ ayabov ywpnon. Epwre vuas xapw attovuevos,
‘Ews et To kahov Skevos eoTiv'® ued’ Ypwv un eviermrnre'®

In MB.:— evyepts. 2 gows. 3 ¢0Oopis. 4 guvamwolirar.
5 NapBaverar $ evhimrnrac. 7 guvamohirat. 8 yeweosbar
.? aparat. 10 Znre. 1 rostrat. 13 eypebnrat. 1B i

4 pyppoveverar.  ° Oonj. coras.  '® evhmgrac.
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yourselves, but seek these things earnestly, and fulfil every
command ; for this is fitting. Wherefore I have the more
hastened to write from where I was able to be safe, in order
to cheer you. Children of love and peace, may the Lord of
glory and of all grace be with your spirit.
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